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АНГЛОМОВНІ ЗАПОЗИЧЕННЯ НА -ING У СУЧАСНІЙ 

ФРАНЦУЗЬКІЙ МОВІ 

Запозичення з англійської мови з суфіксом -ing широко 

представлені у словнику сучасної французької мови. Втім, як 

засвідчують численні мовознавчі студії, суфікс -ing відомий ще з 

XVI ст. [4]. Спочатку сферою вживання запозичень з цим формантом 

було казначейство, оскільки вони позначали грошові одиниці: shilling, 

sterling. З XVIІ ст. до цих запозичень доєдналися інші, значно 

розширивши спектр і частотність уживання цього лексичного пласту. 

Лексеми з суфіксом -ing у сучасній французькій мові  не є однотипними. 

Одні з них є безпосередніми запозиченнями з англійської мови, інші 

належать до хибних англіцизмів (faux anglicismes), решта належить до 

питомих, що утворені за аналогією з англомовними запозиченими 
лексемами на ґрунті французької мови: а) antidoping, babysitting, driving, 

jumping; б) footing, jogging, living, dressing, pressing; в) lifting, (faire du) 

forcing. parking, yachting та ін. Їх ще називають франглізмами (франц. 

franglismes). 

Дослідження запозичень завжди перебуває на вістрі протилежних 

точок зору мовознавців, оскільки  питання запозичення є водночас 

питанням доцільності входження цих чужомовних лексем. Проблема 

засилля англіцизмів також виявляється гострою для багатьох мов, 

французької мови зокрема. Водночас запозичення здавна вважаються 

джерелом збагачення мови-реципієнта і рушійною силою еволюційних 

процесів [1–4], особливо це стосується словотворчих процесів. Це є 
зокрема свідченням рівня асиміляції запозиченої лексики, коли спільний 

англомовний формант, що виокремлюється на морфемному рівні в 

одноструктурних запозичених лексемах, бере участь у словотворенні 

французької мови, поєднуючись з питомими твірними основами. Так, 

запозичений з англійської мови суфікс -ing стає словотворчим 

формантом у французькій мові і служить для утворення гібридних 

новотворів (питома твірна основа + іншомовний суфікс). Цей 

словотвірний формант входить до низки інноваційних новотворів і є 

невід’ємним елементом лінгвокреативності: mailing, brushing, 

surbooking, couponning, vussing. Вочевидь ще зарано стверджувати, що 
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цей суфікс англомовного походження став частиною соціолінгвістичної 

норми французької мови, незважаючи на територіальну близькість та 

домінуючу роль англійської мови. Втім, дедалі більше новотворів 

проникають у розмовно-побутове мовлення: curling, camping, shopping 

тощо [2, с. 379]. 

Англійські запозичення на -ing у французькій мові набули 

найбільшого поширення в економічній сфері: holding, marketing, leasing, 

géomarketing, factoring, merchandising, timing, planning, brainstorming, 

meeting, sponsoring, forfaiting, branding, bundling, coworking, 
crowdfunding, crowdsourcing, downsizing, fixing, pricing, reporting, sharing 

economy, trading тощо), IT-галузі:  cloud computing, hacking, ranking, 

highlighting, спорті: body-bulding, footing, doping, coaching, jogging, 

stretching і т. под. 

Не завжди чужоземні слова є бажаними у словниковому складі 

національної мови. Звертання до іншомовної лексики є доречним за 

таких умов: 1) вживання у ролі галузевого терміна (merchandising, 

outsourcing); 2) за відсутності у національному лексиконі відповідника 

для найменування того чи іншого поняття (snoozing, train-surfering); 3) з 

метою мовної економії (kidnapрing). В інших випадках запозичення, які 

не адаптувалися до французького мовного стандарту, засмічують мову, 
котра приймає запозичення. Нерегульований процес запозичення 

ймовірно призводить до того, що національна мова з часом утрачає 

самобутність.  

Однак запозичення є виправданими і бажаними, якщо вони 

заповнюють лексичні і поняттєві прогалини у мовi, та які пройшли 

належні етапи адаптації й асиміляції в чужомовному середовищі. Їхні 

словоформи гармоніюють з питомою лексикою, а не є шокуючими і 

неприйнятними на тлі словника мови-реципієнта. Так, запозичення 

postering (une lettre) з’явилося під впливом англійського дієслова «to 

post», воно замінює цілий вислів «jeter une lettre à la boîte aux lettres», 

який є громіздким.  
У підсумку зазначимо, що запозичення з компонентом -ing 

формують лексичний прошарок у словнику французької мови, 

починаючи з XVI ст. Окрім англіцизмів, у французькій мові  набувають 

поширення «франглізми», серед яких є хибні англіцизми з англомовним 

компонентом і питомі словоформи, утворені на ґрунті мови-реципієнта, 

за аналогією з запозиченими одноструктурними лексемами. Вони 

різняться за сферами вживання, привносять елемент креативності у 

франкомовне середовище.  
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